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К ВОПРОСУ ПРЕОДОЛЕНИЯ ТРУДНОСТЕЙ  
В ОВЛАДЕНИИ ЛЕКСИКОЙ НА КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В статье представлены результаты анкетирования, нацеленного на выявление 

ключевых трудностей в овладении лексикой на китайском языке и причин их возник-
новения. В качестве респондентов выступили студенты лингвистического факультета 
Барановичского государственного университета. На основании полученных данных 
рассмотрены функциональные возможности SRS-платформы “Memrise”, которые 
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могут способствовать преодолению ряда указанных трудностей при условии 
разработки соответствующего комплекса упражнений для формирования речевых 
лексических навыков обучающихся. 

Ключевые слова: трудности усвоения лексики; китайский язык; анкетирование; 
SRS-платформа “Memrise”. 
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Institution of Education “Baranavichy State University”, Baranavichy,  
the Republic of Belarus, 1el.shilovich@gmail.com, 2yutanaP@yandex.ru 

 
 

ON THE ISSUE OF OVERCOMING DIFFICULTIES  
IN MASTERING CHINESE VOCABULARY 

 
The article introduces the results of a questionnaire study aimed at identifying the pivo-

tal difficulties in mastering Chinese vocabulary and reasons for their occurrence. Students of 
the Faculty of Linguistics at Baranavichy State University acted as respondents. Based on 
the data obtained, the functional capacities of the SRS platform “Memrise” are examined, 
which may contribute to overcoming a number of the above-mentioned difficulties, provided 
that an appropriate set of tasks for acquiring learners’ lexical speech habits is designed. 

Key words: difficulties in mastering vocabulary; the Chinese language; questionn-
naire study; SRS platform “Memrise”. 

 
 

Введение. В современном мире владение иностранными языками 
становится все более важным и актуальным умением. Понимание  
и уверенное использование лексической стороны языка играют клю-
чевую роль в успешной коммуникации, а сформированное разнообра-
зие словарного запаса не только повышает возможности общающих-
ся, но и способствует глубокому пониманию других культур. 

Однако многие обучающиеся сталкиваются с трудностями при 
изучении иноязычной лексики. К наиболее распространенным 
причинам данных трудностей можно отнести необходимость ус-
воения значительного объема словарного запаса, разнообразие  
и многочисленность значений слов, а также сложности перевода  
и социокультурные нюансы. Понимание этих факторов позволяет 
разработать эффективные образовательные стратегии для успеш-
ного овладения лексикой в процессе изучения иностранного языка, 
что в конечном итоге будет способствовать более эффективному 
межкультурному общению. Всё сказанное выше обуславливает  
актуальность настоящего исследования. 
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Итоговая цель проводимого исследования состоит в разработке 
комплекса упражнений для формирования иноязычных речевых 
лексических навыков обучающихся на основе SRS-платформы 
“Memrise”. При этом основной задачей начального этапа исследова-
ния выступило выявление основных трудностей в овладении лекси-
кой на китайском языке и причин их возникновения, а также опре-
деление функциональных возможностей SRS-платформы “Memrise”, 
которые могут способствовать преодолению подобных трудностей. 
Достижение данной задачи осуществлялось посредством следующих 
методов: критический анализ научно-методической литературы, ан-
кетирование, анализ количественных результатов анкетирования. 

Основная часть. С целью выявления основных трудностей в овла-
дении лексикой на китайском языке на основе Google-формы было 
проведено анкетирование студентов I––IV курсов лингвистического 
факультета учреждения образования «Барановичский государственный 
университет» специальностей 6-05-0231-01 Современные иностранные 
языки (с указанием языков) и 1-21 06 01-01 Современные иностранные 
языки (преподавание), которые изучают данный язык в качестве 
второго иностранного. На настоящий момент в анкетировании принял 
участие 91 человек: 21 студент I курса, 23 студента II курса, 17 студен-
тов III курса, 17 студентов IV курса, 13 студентов V курса. 

При ответе на вопрос «Какие аспекты изучения китайского языка 
вы находите наиболее мотивирующими и познавательными?» вариан-
ты, указанные респондентами, расположились в следующей последо-
вательности по популярности (допускался выбор нескольких ответов 
во всех пунктах анкеты): «Обогащение словарного запаса» –– 61 чело-
век, «Общение с носителями китайского языка» –– 57, «Овладение ас-
пектами китайской культуры через язык» –– 52, «Достижение зна-
чимых результатов в изучении языка (например, сдача экзаменов HSK 
и пр.)» –– 44. При выборе ответа «Другое (укажите)» 2 респондента 
упомянули «Возможность получения более перспективой работы»  
и «Возможность получить работу/образование в Китае» (рисунок 1). 

Вопрос «Какой аспект китайского языка вы считаете наиболее 
сложным для усвоения?» включал возможность выбора из следующе-
го перечня ответов: «Звуки/тоны как средство говоре-ния/восприятия 
речи на слух»; «Иероглифы как средство чтения/письма»; «Лексиче-
ские единицы как показатель разнообразия речи»; «Грамматические 
явления как основа построения предложений»; «Другое (укажите)». 
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Полученные результаты указывают на наибольшую степень труднос-
ти в усвоении таких аспектов, как «Иероглифы как средство чте-
ния/письма» –– 59 выборов, а также «Звуки/тоны как средство гово-
рения/восприятия речи на слух» –– 48 (рисунок 2). 

 
 

 
 

Рисунок 1 –– Результаты определения доминирующих  
мотивов изучения китайского языка 

 
 

 
 

Рисунок 2 –– Результаты выявления основных трудностей  
в усвоении аспектов китайского языка 
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В рамках вопроса «Какие трудности вы испытываете при изу-
чении/применении китайской лексики?» был предоставлен ряд 
ответов: осознание функции слов в ситуациях общения; догадка  
о значении новых лексических единиц; произнесение иероглифов 
в разных словах; запоминание значений изучаемых слов; запоми-
нание иероглифов для чтения и написания слов; выбор слова для 
использования в определенной ситуации; выбор тона для произне-
сения слова во фразе; комбинирование (сочетание) слов во фразе; 
использование лексических единиц в монологической речи; ис-
пользование лексических единиц в диалогической речи; использо-
вание лексических единиц в письменной речи; обеспечение лекси-
ческого разнообразия речи; применение усвоенных слов в новых 
ситуациях общения. Данные варианты сформулированы с учетом 
стадий формирования иноязычных речевых лексических навыков, 
выделенных Е. И. Пассовым [1, с. 24]. 

По итогам анкетирования в качестве основных трудностей 
65 человек указали запоминание иероглифов для чтения и написания 
слов, 41 человек –– выбор тона для произнесения слов во фразе, 
33 человека –– запоминание значений изучаемых слов. При этом 
ответ «Другое (укажите)» выбран не был (рисунок 3). 

 

 
 

Рисунок 3 –– Результаты выявления основных трудностей  
в овладении/владении лексикой на китайском языке 
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Для выявления возможных причин указанных трудностей сту-
дентам были предложены такие варианты, как отсутствие контек-
ста/ситуации общения при введении слов; отсутствие ситуаций 
общения при тренировке слов; отсутствие ситуаций общения при 
применении слов; неэффективность упражнений на произнесение 
иероглифов; неэффективность упражнений на запоминание зна-
чений слов; неэффективность упражнений на запоминание иеро-
глифов; неэффективность упражнений на выбор слова в ситуации; 
неэффективность упражнений на выбор тона; неэффективность 
упражнений на комбинирование слов во фразе; неуверенность  
в правильности использования различных компонентов слова 
(функция, форма, значение); недостаточное количество упраж-
нений на обеспечение лексического разнообразия речи; недоста-
точное количество упражнений на использование новых слов  
в монологической речи; недостаточное количество упражнений на 
использование новых слов в диалогической речи; недостаточное 
количество упражнений на использование новых слов в письмен-
ной речи; отсутствие возможности общаться на китайском языке  
в повседневной жизни. 

Оценивая возможные причины испытываемых трудностей 
при изучении и применении лексики на занятиях по китайскому 
языку, наибольшее количество респондентов отметило следующее: 
«Отсутствие возможности общаться на китайском языке в повсед-
невной жизни» –– 48 ответов, «Неуверенность в правильности 
использования различных компонентов слова (функция, форма, 
значение)» –– 35 ответов, «Неэффективность упражнений на 
запоминание иероглифов» –– 33 ответа. Дополнительные причины 
были представлены в ответе о недостаточной сформированности 
отдельных профессиональных умений преподавателя, а также  
в неформально выраженной самокритике относительно наличия 
собственных учебных умений (рисунок 4). 

В заключение респондентам был задан вопрос «Какие трудности 
в изучении китайской лексики вы бы хотели преодолеть в ближайшее 
время?». Для выбора предоставлен следующий перечень ответов: 
осознание функции слов в ситуациях общения; догадка о значении 
новых лексических единиц; произнесение иероглифов в разных 
словах; запоминание значений изучаемых слов; запоминание 
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иероглифов для чтения и написания слов; выбор слова для 
использования в определенной ситуации; выбор тона для 
произнесения слова во фразе; комбинирование (сочетание) слов во 
фразе; использование лексических единиц в монологической речи; 
использование лексических единиц в диалогической речи; исполь-
зование лексических единиц в письменной речи; обеспечение 
лексического разнообразия речи; применение усвоенных слов  
в новых ситуациях общения. 

По результатам анкетирования приоритетными целями преодоле-
ния трудностей в овладении лексикой на китайском языке были наз-
ваны: «Запоминание иероглифов для чтения и написания слов» –– 
60,4 % ответов, «Запоминание значений изучаемых слов» –– 40,7 %, 
«Выбор тона для произнесения слов во фразе» –– 39,6 %, а также 
«Произнесение иероглифов в разных словах» –– 36,3 %. Ответ «Дру-
гое (укажите)» не был использован (рисунок 5). 
 
 

 
 

Рисунок 4 –– Результаты выявления причин возникновения трудностей  
в овладении/владении лексикой на китайском языке 
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Рисунок 5 –– Результаты определения целевых ориентиров 
преодоления трудностей в овладении лексикой на китайском языке 

 
Полученные в ходе анкетирования данные позволяют констатиро-

вать, что основными трудностями, которые испытывают обучающиеся 
в овладении лексикой на китайском языке и которые хотели бы прео-
долеть, выступают: 

1. Запоминание иероглифов для чтения и написания слов. 
2. Выбор тона для произнесения слов во фразе. 
3. Запоминание значений изучаемых слов. 
Необходимо отметить, что с целью преодоления данных труд-

ностей представляется целесообразным создание комплекса уп-
ражнений для формирования иноязычных речевых лексических 
навыков обучающихся на основе SRS-платформы “Memrise”. 

Memrise –– это SRS-платформа (от англ. spaced repetition system), 
специально созданная для работы с лексикой на основе интервального 
повторения, предполагающего постепенное увеличение интервала 
между тестовыми сессиями по мере продвижения обучения, иначе го-
воря, запоминание учащимися материала на более длительный период 
достигается путем представления информации через оптимальные 
промежутки времени. В дополнение к интервальному повторению на 
платформе “Memrise” применяются другие методы для повышения 
эффективности обучения пользователей иноязычной лексике. Одним 
из таких методов является использование мнемоники –– техники, кото-
рая помогает в восстановлении лексической единицы в памяти путем 
ассоциации с более значимым и ярким образом или словом. С этой 
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целью платформа предоставляет картинки, изображения и контекст-
ные предложения, чтобы помочь пользователям эффективно изучать  
и усваивать новую лексику. В рамках платформы “Memrise” задейство-
вана также геймификация для повышения мотивации и вовлеченности 
обучающихся в образовательный процесс. Благодаря использованию 
значков, наград и соревновательной таблицы лидеров, пользователи 
получают стимул продолжать обучение и соревноваться со своими 
сверстниками. В то же время, на платформе “Memrise” функциони-
руют различные алгоритмы, которые осуществляют анализ данных об 
успеваемости пользователей, чтобы адаптировать учебный контент  
в соответствии с их индивидуальными способностями к овладению 
иноязычной лексикой, в частности, речь идет о более приемлемом для 
пользователей темпе обучения, повышающем эффективность образо-
вательного процесса. Кроме того, платформа “Memrise” включает  
в себя видео и диалоги для совершенствования произносительных 
навыков и развития умений восприятия речи на слух и говорения [2; 3]. 

В рамках разработки указанного комплекса упражнений с учетом 
перечисленных выше трудностей важным является наличие следу-
ющих функциональных возможностей SRS-платформы “Memrise”: 

1. С целью запоминания иероглифов для чтения и написания слов 
предлагается использовать функцию карточек, позволяющих запоми-
нать новые элементы, а также воспользоваться функцией “Mems”, 
которая способствует запоминанию новых элементов путем ассоциа-
ций и визуальных образов (рисунок 6). 
 

 
 

Рисунок 6 –– Режим SRS-платформы “Memrise” для запоминания иероглифов 
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2. При отработке выбора тона для произнесения слов во фразе 
существует возможность прослушивания речи носителей языка 
(рисунок 7), а также организации практики в аудировании ино-
язычной речи (рисунок 8), нацеленной на создание прочных произ-
носительных образов и эталонов. 

 

 
 

Рисунок 7 –– Режим SRS-платформы “Memrise” для прослушивания речи 
носителей языка при отработке выбора тона 

 
 

 
 

Рисунок 8 –– Режим SRS-платформы “Memrise”  
для аудирования иноязычной речи 
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3. Для запоминания значений изучаемых слов рекомендуется 
применять функцию усвоения/повторения слов или фраз на основе 
видео- и аудиоматериала в рамках тестов множественного выбора 
(рисунок 9, 10). 
 

 
 

Рисунок 9 –– Режим SRS-платформы “Memrise” для запоминания  
значений слов на основе видеоматериала 

 
 

 

 
Рисунок 10 –– Режим SRS-платформы “Memrise” для запоминания  

значений слов на основе аудиоматериала 
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В целом следует отметить, что интерфейс SRS-платформы “Mem-
rise” предлагает широкий спектр возможностей для овладения ино-
язычной лексикой и характеризуется достаточно высоким уровнем 
реализации мотивирующей и интерактивной функций данного сред-
ства обучения, что способствует оптимизации процесса изучения ки-
тайского языка. 

Заключение. Приведенные выше данные анкетирования позво-
ляют сделать вывод о наличии ряда выраженных трудностей в овла-
дении лексикой на китайском языке, испытываемых обучающимися. 
На следующем этапе проводимого исследования будет разработан 
комплекс упражнений для формирования иноязычных речевых лек-
сических навыков с учётом результатов определения функцио-
нальных возможностей SRS-платформы “Memrise”, которые способ-
ствуют преодолению выявленных трудностей. 
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